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The results of this 5th JLPP International Translation Competition are
particularly gratifying to those of us who had the chance to read the
applications as a group. While the stories and essays the contestant were
asked to translate were more than usually challenging, the overall quality of
the field of entries was high, and, at the end of the selection process, there
was a group of translations that was so strong that it made the final choice
challenging. All of the translators should be congratulated and encouraged

to continue their excellent work.

Yet in the end I believe there was unusual unanimity among our group of
judges. While the work of all three winning translators was excellent, we
found that the translations of the Grand Prize Winner, Richard Donovan,
were the strongest. I was particularly impressed with the risks he took in
rendering the dialect in Ito Hiromi's "Minna no shitto," achieving an
evocative English equivalent for the spicy language of Ito's original.
Translating dialect is one of the most challenging feats in literary
translation, and many of us choose to simply avoid the issue. For a first-
time literary translator to attempt this story and succeed so admirably is

impressive indeed.

Likewise, the work of the two Prize Winners was both highly accurate and
inspiring in its ability to embody the literary value of the target

works. Both Angelo Wong's translation of Tanikawa Shuntaro's essay and
Tejima Yuki's translation of the essay by Tanabe Seiko struck me for their
lucidity of style and the grace of their expression.

The winners of the latest round of the JLPP Concours show that there
continues to be rising new talent in the field of Japanese literary translation



into English, and I look forward to the contributions of these three as
Japanese fiction enjoys increasing visibility and recognition in the global

literary community.
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